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®PA3EOJIOI'UsI IUCBMEHHBIX IAMSATHUKOB IPEBHEAHI'JIMUCKOI'O SA3BIKA

Ipennoxubie rTiaroabHbie YCK, Takke KkKak W OeClpeIOKHBIC, XapaKTEPU3YIOTCS CEMaHTHUCCKOM
LENbHOCTBIO, MOCTOSHCTBOM JIEKCEMHOTO COCTaBa M CHHTAarMaTHYEeCKH OIOCPEIOBaHHON pedepeHTHOMH
COOTHECEHHOCTBIO.

N3yuast ycTOHYMBBIE CIOBOCOYETAHUS IJIAroJIbHO-CyOCTAHTUBHON CTPYKTYpBI, HENb3s O0OMTH BOMpPOC O
MPOMCXOKACHUN JJaHHBIX 00pa3oBaHuii. Bonpoc renesuca riarojbHbIX, 0COOEHHO NepH(PACTHYECKUX COYETAHHH,
HEO/IHOKPATHO MPHUBIIEKaN BHUMaHKe y4ueHbiX. [To muenuro .M. Bycnaesa, «omnucarenbHble TIIaroibh BO3HHUKIIH B
pe3ysbTare pasiokKeHUs ACUCTBUS HA IV1arosl U UMs. B peleHuu NaHHOrO BOIPOCA Mbl MPUAEPKUBAEMCST TOUKU
3penust A.A. [ToTeOHH, KOTOPBIH CUMUTAN, YTO «OMHCATEIbHBIC TJIAr0JIbDy MPHUCYIIH IPEBHEMY COCTOSHHUIO SI3BIKA,
KOTJla MBIIUICHHE OBUIO KOHKPETHBIM, M JIEHCTBHE MBICIMIOCH 00s3aTeNbHO ¢ o0BekToM [9, c. 277]. Bompoc o
MPOUCXOXKICHUU YCTOWYHMBEIX CJIIOBOCOYCTAHUN TJIAroibHO-CYOCTAaHTHBHON CTPYKTYpHI B aHTJIUICKOM SI3BIKE
paccMmarpuBaeTcsi BechbMa IPOTHBOPEYMBO, HMHOTJA MOXHO CKa3aThb HE COBCEM BEpHO. JTO, IPEXIe BCEro,
OTHOCHTCSI K OLICHKE BJIMSHUS (PPAHIy3CKOTO sI3bIKa Ha MPOUCXOXKICHWE M Pa3BUTHE NAHHBIX codeTaHuid. Tak,
A.Bo monaraer, 4TO OHM TMOCTPOCHBI MO (Qpaniy3ckomy oOpasmy, a Jlx. Opp Ha3bIBaeT HMX KalbKaMH C
¢dpaniy3ckoro s3bika [10]. [IpoBeneHHOE HCCIICOBAHUE MMOKA3bIBACT, YTO YCTOWYMBBIC CIIOBECHBIC KOMILICKCHI
[JIAroJbHO-CYOCTAHTHBHOM CTPYKTYpBI CYHIECTBOBAJIM B AHIVIMICKOM SI3bIKE 33/I0JIT0 /IO HOPMAHICKOTO
3aBocBaHMA. JlaHHAS CTPYKTYpHAsh MOJENb UMEET CBOM HCTOKH B TIYOOKOH NIPEBHOCTH — SI3BIKE AHTIIOCAKCOB.
bonee TOro, coueraHue riaroja C CYUIECTBUTENbHBIM — Oojiee JpeBHEE, 4YeM OJHOCIOXHBIC TJIAroJibl,
COOTHOCHTEJILHEIC C HUMU 110 3HAYCHUIO.
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Meaexuk K.A. _ VK 811.111°243:81°282.842
MEXKIAYHAPOJAHBIU AHI'VIMUCKHUU A3BIK B JIOKAJIBHBIX KOHTEKCTAX
I'TIOBAJIBHOI'O PASBUTUSA

Annomayusn. B cmamve paccmampusaemcs 83aumooleticmeue 2100ANbHbIX U JOKATbHLIX MEHOeHYUll
XApakmepusyuux Hoevle BapUAHMbL AH2IUCKO20 A3bika (Afl), ymounsomcs npaemamuyeckue Gakmopoi,
pezynupylowue nocied08amenbHOCy  dMAn0s Ux CMAaHOGNeHUs, U HAMEYAIOMCs OCHOBHbIE IlIeMeHNbl
napaouemvl  medxncoynapoonozo AHA (MAA). MAA onpedensiemca kax yHuGepcanbHulli KOHMAKMHBIL A3bIK
MENCOYHAPOOHOU  KOMMYHUKAYUY, NPeOOCMAGIAOWULl  paéHble Npasd 6CeM  CEOUM  NONb306AMENAM.
Ionvzosamenu MAA aenaomes unmepaxmusHbiMu cyObeKmamu sA36IK06020 pa3gumus, Gopmupyowumi ceotl
AA u eco coyuonunesucmuyeckue QyHKyuu.

Knrouesvie cnoga: napaouema anenuticko2o s3vlKd, HOBble GAPUAHMbL, MENCOYHAPOOHbI AHSTUUCKULL A3bIK,
Odepunuyusi.

Anomauia. Y cmammi pozensioacmocs 63a€mM00is 2100anbHUX | TIOKATLHUX MeHOeHYil, AKI XapaKkmepusyoms
HOBI 6apianmu aHeniiucokoi mosu (AM), ymounomecs npaemamuyti paxkmopu, wo pe2ynornns HOCII008HICIb
emanie ix cmamoBieHts, i HAMINAIOMbCsl OCHOBHI eflemenmu napaouemu migicnapoonoi AM. Mixcnapoona AM
BUBHAYAEMbCS AK HEUMPANbHA, YHIGePCAbHA KOHMAKMHA MO8A MIdNCHAPOOHO! KOMYHIKayii, wo HAoae pieHi
npasa 6cim ceoim xopucmysauam. Kopucmyeaui miscnapoonoi AM e inmepaxmusnumu cyb'ekmamu npoyecy
MOBHO20 PO3BUMKY, SKI hopmyloms Ak ceoto AM, max i ii coyioninesicmuyni Qynxyii.

Knrwouosi crnoesa: napaouema aneniticbkoi Mosu, HO8i sapianmu, MidCHAPOOHA AH2NIUCbKA MOBA, Oepiniyis.

Summary. The article discusses the interaction of global and local trends characterizing new variaties of
English: transplantation in new sociocultural conditions, nativization and development of local norms, extension
of functions and socio-territorial diversification. Regular pragmatic factors are claimed to determine the
sequence of stages of new local varieties of English. Understanding of International English paradigm requires
recognition of a number of key factors: equality of all speakers, adaptation of both native and non-native
speakers to mutual intelligibility, development of an international code, dissociation from any particular ethnic
culture, and presence of a nuclear morphosyntactic system. International English belongs to international users
and is not expected to obey native speaker norms. A new definition of International English maintains that it is a
universal, neutral, contact variety of English used beyond national borders, in all spheres of international
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communication, and providing equal rights to all its speakers, regardless of whether they belong to native or
non-native community. It is argued that, in the contexts of global communication, speakers of International
English constitute the key factor in that they are not passive recipients of the language but interactive agents
performing in the process of language development.

Keywords: English language paradigm, new varieties, International English, definition.

IIpo6aemaTnka Bompoca: 3a mocieqHUe TPU JECATHIETUS Tio0aau3anus aHriuickoro s3bika (ASl) crama
OIHOM W3 OCHOBHBIX TEM COIMOJMHIBHCTHYECKUX HCCIEIOBaHNH, KOTOpPBIE COOTBETCTBYIOT DaAHMKAIBHBIM
nepeMeHaM B COLHAJIbHO-DKOHOMHYECKOH M OOLIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOW JKM3HM coBpeMeHHoro mmupa. Cpenu
HanOosee 371000 JHEBHBIX HANpPaBJICHUI 3THX HCCIEAOBAHUM BaXKHAS POJb NPHHAUICKHUT M3YUECHHIO cTaryca U
(YHKIIMOHMPOBAHUSl  AHIVIMICKOrO  si3pIKa B Mpolleccax JIMHIBHCTHYECKOW rnobGanuzaumu. B pycre
paccMaTprBaeMOi NpoOJIEMbI BBIIEISIOTCS 1BA OCHOBHBIX ACIHEKTaxX II00ann3anyun: TOMOTCHN3AIMS )KU3HEHHOTO
MHpa, TMPUBEPKEHHOCTh OOLIMM KYJIBTYPHBIM LIEHHOCTSIM, CTPEMIICHHE BCE YHUBEPCAJIM3MPOBATh M, C JPYroi
CTOpPOHBI, pacTylias B3aNMO3aBHCHMOCTb, MHTETPalUsl OTJAEIbHBIX (POpM OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMSA, KOTJa MO
BO3/IEiICTBUEM MPOIECCOB TII00anu3auu GOpMUpYETCs eIUHbIN, LIEIOCTHBII YHUBEpCaIbHBINA coluyM [ 1, c. 6].

I'moGanbHOE pacnpoctpanenne ASl m ero nuBepcuUKanys NPUBETH K Pa3BUTHIO HOBOTO HaIpaBIICHUS
JUHTBUCTHYECKON MBICIH, MTONMy4yHuBINero Haspauue World Englishes Paradigm, ocHOBaTeneM KOTOPOTO IO MPaBy
cunraeTcs amepukaHckuii jguHrBHCT b. Kaupy [2, c. 200]. O6ocHoBbIBass BeIOOp HaszBanust World Englishes,
b. Kaupy mokaspiBal 4TO TEpMHH CHMBOJHM3MpYeT BapuaTHBHOCTH (opMm u ¢yHkuuii ASl, mHOroo0Gpasue
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX KOHTEKCTOB, C)ep MCIOIB30BaHUS M pasHOBHIHOCTEH ASl, ero KpeaTuBHYIO NPHPOIY U
IUBEPCH(HUKALMIO THIIOB aKKyJIbTYpallMd, KOTOPOIl OH IOJIBEpraeTcs BO BCEX pernoHax Mmupa. Tepmun World
Englishes momuepkuBaeT He AMXOTOMHIO «MbD» — HOCHTEIM W «OHM» — HEHOcHuTenu ASl, a MpHHaIUIeXKHOCTh K
€IMHOMY SI3BIKOBOMY TpocTpaHcTBY ASl, xotopyro b. Kaupy nassiBaer «World-English-ness» [9, c. 2]. b. Kaupy
BBIJIEIISIET OAWHHAJNATh OCHOBHBIX ACIIEKTOB KOHIENIMM AaHTJMHCKUX S3BIKOB MHpA: paclnpocTpaHeHHE |
crpartudukamus ASl; permoHalbHbIE XapaKTePUCTUKH CTpaTH(UKALUM; WHTepaKLHOHANbHbIE KOHTEKCTBl World
Englishes; siBneHus, COIMyTCTBYIOIINE pacrpocTpaHeHUIo ASl; NEeCKpUNTHBHBIA M NPECKPUIITHBHBIA ITOAXOABI K
HOBBIM BapHaHTaM; KPEaTHMBHOCTb OMIIMHIBOB M KaHOHBI SI3bIKA; KPUTEPHUU OLICHKU BapHaHTOB ASl; 1Be cTOpPOHBI
pasBUTHUS HOBBIX BapHaHTOB — HATHBM3AILMS M aHTJIM3ALMs; OMIMOOYHBIC IPEICTABICHHUS O IOJIH30BATEIIX U UX
SI3BIKE; BOTIPOCHI SI3BIKOBOI HICOIOTHH; BBIOOP Moienel s npenogasanust AS [9, c. 2-3].

AKTyanbHOCTh M30paHHOi Tembl: Hopmbl Hocutenell Al mepecTaloT BBINOJIHATH LEJIENONIArarollyo poib
SI3BIKOBOTO CTaHJApTAa LIS €ro TOJIbh30BaTeNeii — HeHocuTenel, ASl kak BTOpPOH MITM HHOCTPAHHBIN S3BIK OOJIBIIE HE
SABJIACTCA MNPUHAAJICIKHOCTbIO HAIMOHAJIBHBIX OJJIWT. Ha COBPECMCHHOM OJTall€ pa3BUTUA Al YCHIIUBACTCA
B3aUMOJCHCTBHE TIIOOAIBHBIX W JIOKAJIbHBIX TEHACHIMI T.. MMEET MeCTO (DEHOMEH «IJIOKAIM3alMW» (aHTII.
globalization wn localization) — npencraBiaeHus r100aNbHBIX MPOOIEM B MECTHOM (PETHOHAIBHOM) U3MepeHud [16].
AHanu3 NPUHIMUIIOB «TJIOKAJIM3ALNW» BapHaHTOB ASl OKEH OTTaNKHBaThCsA OT 0A30BBIX MPEANOCHIIOK, MOMCK
KOTOPBIX IpPEIONpeNeisieT HOBU3HY M NepPCHeKTHBY HcClenoBaHHs 1o AaHHON Teme. lleab nanHo#i craThm:
BBIJICITUTH OOIIHE TTOJIOKEHUS, XapaKTepU3YIOIINe BapuaHT ASl, HCTIONb3yeMblid B MEXTyHapOJHON KOMMYHHUKaINN
W YTOUHHUTH IparMatuyeckue (akTopbl, peryiupyoonme ero ¢ynkunonupoBanue. [locraBneHHas Uelb
MIPEAIoNaraeT peuleHne CICAYIOMNX 3ajad: a) YTOYHUTH I10CIIEOBATEIBHOCTh JITANIOB CTAHOBJICHUS HOBBIX
BapuaHToB ASl, u 0) HAMETHTh OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI TapagUrMbl MexxayHapoaHoro Al (MAS).

B xommenmmm b. Kaupy mnpeoOpazoBanme ASl B pa3nuyHble BapWaHTHl NPOMCXOIUT Ojaromaps IBYyM
mpolueccaMm — akKKyJdbTypallM ¥ HaTHUBU3alMU. AKKYJIbTypalusi OTHOCUTCS K Tpoleccy IepeHoca
COLMOKYJIbTYPHOIH MICHTHYHOCTH COOOIIECTBa HA MCIIOIb3YeMbli B HeM BapuaHT ASl. HatnBuzauus npencrasiser
coboii mpouecc npucrocobnenuss ASl k cnenuduyeckuM TPEOOBAHHMSIM IAHHOTO COOOIIECTBA M €ro COIHO-
KyJnbTypHBIM HyXaaMm [9]. P. Moar, ucciaenosasmuii BapuanT ASl, BO3HUKIIUI Ha ocTpoBax Dumku, MpeIoKuI
BBIJICINTE YeThIpe 00s3aTeNbHBIX IpoIecca, Yepe3 KOTOphIe ODKSH MPOWTH KaXKABIM HOBBIM BapuanT ASl, u
JIOTIOJTHUTENbHBIN, TSATHINA, AJIs1 OTAENbHBIX BapHaHToB [12, ¢. 233-252]. TlepBblit 3Tan — «TpaHCOOPTALMs, KOTAa
ASl mpuOpIBaeT W ocTaeTcs Ha HOBOW TEPPUTOPHH; BTOPOH — «WHAWTCHU3AIUSA, T.€. JIUTECIBHBIN MEpHOAa, B
TeueHne KoToporo ASl ycBaMBaeT 3J€MEHThl MECTHOW KyJBTYphl M HOJIydYaTh OTJIMYUTENbHBIC YEPTHI; TPETHUH —
«OKCIAHCHA», pacmupeHne (YHKIUH B KOTOPBIX MCIONIB3yeTcst ASl; d4eTBEpTHIl — «HUHCTHUTYLHOHAIU3ALUS,
UCIIOJIb30BaHNE MECTHOTO BapuaHTa B IIKOJIBHOM o0Opa3oBaHumu M juteparype. [latas ¢aza — ymagox u
COKpaleHue cepbl NCIOIb30BaHNUS SI3bIKA.

HoBble sBieHMS B s3bIKe, IOJIy4YaloUIWe IIOCTEIIEHHYIO KOAW(UKAIMIO U OKa3bIBAIOIIME MOCTENEHHOE
BO3/IeiiCTBHE Ha BapUAHTHI APYTUX KPYTOB, BBIBIISIOTCS, PEXK/IE BCETO, B TAK HA3BIBAEMBIX «HOBBIX» (B OCHOBHOM,
MOCTKOJIOHHAIBHBIX) Bapuantax ASl. K sTomy BeIBOIy mpwuiien B cBOeH IMHAMHYECKOH MOJENIN BapbUPOBAHUS
aHTImiickoro s3pika . IIHaiinep, KOTOPBIA pa3nuyaeT 4eThlpe THUMAa KOJOHHATBFHONW aKTHBHOCTH, CBSI3aHHOW C
BHespeHreM ASl: ToproBasi KOJOHHM3aLMs, KOJIOHU3AUS SKCIUTyaTalluy, KOJIOHW3AINs TIOCEIICHIIEB, KOJOHU3AINS
wranTatopoB [17, ¢. 233]. CormacHo Teopum 3. lllHaiizepa, B pe3ynbTare KOJIOHHAIHHON aKTHBHOCTH, «HOBBIC)
MOCTKOJIOHHAJIbHBIE BapUaHThl ASl MPOXOAAT ONUHAKOBBIM IyTh Pa3BUTHS B ISTH 3TanoB. AKKYJIbTYpalus U
HAaTHBHM3alHUs S3bIKa HAYMHAIOTCA C ero ocHoBaHWs (foundation), WM TpaHCIDIAHTAIMH SI36IKA B HOBEIC
COIIMOKYJIbTYPHBIC YCJIOBHUH. Jlanee, HOPMBI A3bIKa-METPOIIOJINU YKPCIUIAIOTCA, T.€. UMECT MCCTO OK30HOPMATUBHAA
crabunmzanus (exonormative stabilization), a TIOCIIEAYIOIIAs HATUBU3AMSA (nativization) 3aKII0YACTCS B aKTHBHOM
TpaHC(EPEeHIUK YepT JIOKAJIBHOTO s3bIKa. HaTWBH3alMsg NPUBOIUT K DSHIOHOPMATHBHON CTaOMIM3alUU
(endonormative stabilization), CTaHOBIIEHHUIO COOCTBEHHBIX HOPM JIOKAJhHOTO BapHaHTa AHTIMHUCKOTO S3BIKA,
OTJIMYAIOIIMXCS OT dk30HOpM. Ha mocnemnem srtamne npoucxoaut auddepenunarus (differentiation) nnu pacmaj
HOBOTO $3BIKa Ha COIMAJBbHBIC U TEPPUTOPHATBHBIC TUanekTh [17, c. 233-281].
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MHorue OCTKOJMOHHANBEHBIE BapuaHTHl Al TpeAcTaBISIIOT COOOW HOBBIA MPOIYKT B3aWMOJICHCTBHS aHTIIO-
aMEPUKAHCKON KyJIbTYPbl U MECTHBIX KYJIbTYp, no3romy J[k. IInaTT m ero coaBTOpsl NpeiararoT TepMUH New
English [14, 2-3] nns onmcaHus Takux BapuaHTOB. COTIIACHO WX TEOPUH «HOBBIH ASl» NOIKEH COOTBETCTBOBATH
yersipeM kputepusiM: (1) OcHOBOW ero pasBuTHs SBISIETCSI cucTeMa o0pa3oBaHMs; (2) OH pa3BUBAETCS B TEX
peruoHax, rae OONBIIMHCTBO HACENECHUS He ToBOpmiio Ha ASl HocuTeneil; (3) OH BBHINONHACT QPYHKIIMH YCTHOTO U
MICBMEHHOTO fA3bIKa B MPEAENax AAHHOTO PETHOHa; (4) B mpolecce JOKAIW3alWU W HAaTUBU3ALMU OH IOIydaeT
HEKOTOpbIE CHeU(HUIECKHe YepThl MECTHOTO S3bIKa B APTHKYJISIMH 3BYKOB, HHTOHAIIUH, CTPYKTYPE MPEIOKEHUS
U cJI0Bape.

ComnocraBiisiss HUKJIBI pa3BUTHsI HOBBIX BapuaHTOB ASl, ykazanusle b. Kaupy, P. Moarom u O. ITHaiinepom, Mel
BU/IUM, YTO, C Y4ETOM TEPMUHOJIOTHYECKHX PACXOXKAEHHUH, HCCIEA0BATEIN OTMEUYAIOT OJHH M T€ XK€ MPOIECCHI:
TPAHCIUIAHTALMIO SI3bIKA B HOBBIE COLIMOKYJIBTYPHBIE YCIOBUS M €CTECTBEHHYIO Ha MEpBOM JTale HENpHs3Hb
MECTHOTO HAceJIeHHs, HaTUBU3ALMIO U BBIPAOOTKY JIOKAJbHBIX HOPM, pacliMpeHHe (QyHKOUI UM MOTCHIUAIBHYIO
muddepeHnmanmio, CBA3aHHYI0O C 00pa30BaHHMEM COIMAIBHO-TEPPUTOPHAIBHBIX  Pa3HOBHIHOCTEH HOBOTO
BapuaHTa.

ITo cnosam [I. I'pannona, coBpeMeHHbIE TEHASHIUU pa3BUTHA Al ropas3o clioskHee, 4eM IMpernonaraaochk 10
HE/TaBHETO BPEMEHH: OHHM CO3/A0T MPOOIEMBI Ui HOCUTENEH s3bIKa U TpeOyroT 6ojee riryO0OKOro OCMBICICHUS
[8, c. 3]. Hua wucmome3oBanms ASl B KadecTBE s3bIKa MEXKIYHAPOIHOTO OOIICHHS W OOCCIICYCHUS
B3aUMOIIOHMMAaHUs TPeOyeTCsl COXPAHEHUE CYIIECTBYIOMINX HOPM, MTOCKOIIBKY, Kak 3aMeTHa T. MakApTyp, «4JIeHbI
JTOW AHIIMHUCKOM S3BIKOBOM CEMBM XOTS M OTJIMYHBL, HO BCE XK€ CBA3aHBI APYT C APYTOM — UM CBOWCTBEHHBI
coBMaZicHUs U B3aummozeicteue» [11, c. 203].

3a Gonee yeM 4eTBEPTh BeKa MccienoBaHui ASl, ucrons3yeMoro B (hyHKIMH yHUBEPCAJIbHOTO MHCTPYMEHTA
MEXHAI[IOHAIBHOW M MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKALIMM, BBIABUTAINCH MHOTOYMCIEHHBIE  KOHIIETILINH,
00yCIIOBIICHHBIE TAKMMH (DaKTOPaMH, OTPEAEIISIONIMMHI MTO3UIHIO aBTOPOB, KaK NMPHHAUIC)KHOCTh K TOW WM WHOH
Hay4HOW mIKoiie, chepa MX NpodecCHOHANIBHBIX WHTEPECOB, MX HAlMOHAJIBHBIA BapuaHtT ASl, OTHECEHHOCTh K
coobmecTBy HocuTenel wiu HeHocuteneit A [10].

B ynpoumienHoM nonuManun MAS — 3TO paspensieMblil BCEMU S3bIK MEXHALMOHAIBHOM KOMMYHHUKALIUH,
KOTOPBIII HUKOMY U3 YYaCTHUKOB HE OTJAET COLMAIbHBIX, MOJTUTUYECKHUX, KyJIbTYPHBIX U T.A. IPUBUIIETU, XOTS B
PEanTbHOCTH SI3BIK CTAHOBHUTCSI MEKAYHAPOIHBIM UMEHHO Osarojapsi HOJINTHYECKUM, BOSHHBIM, SJKOHOMHUYECKUM U
T.1. Gakropam [7, c. 1]. [luckyccust 06 ASl kak MeXTyHapOTHOM s3bIKEe Hadayach eme B KoHue 70-b1x — Havane 80-
bpIX IT., Korma b. Kaupy BeiaBunyn konuenuuto World Englishes, a P. Ksepk cdopmymupoBan mpoOiaeMbl
1) cTeneHn BapuUaTUBHOCTH BHYTpH ASl, MCHONB3yeMOro B MEXAyHApOJHONH KOMMYHHKAIM{; 2) TpyTHOCTEH
MaccoBOT0 0OydYeHHSI TaKOMY YPOBHIO ASl, KOTOpBIII HEOOXOOUM ISt MEXIyHapOJHOH KOMMYHHKAIMH; 3) pOIH
ASl B pactipocTpaHeHUH OPUTAHCKOM MM aMEPUKAHCKOM KyJIbTypbl B TOCTKOJIOHHAIBHBIX cTpaHax [15, c. 37].

Bompocsl, nonusteie B auckyccun Mexay b. Kaupy n P. Kepkom o mpupome MexayHapomgHoro Af,
NPUBJIEKIM BHMMaHWE MHOIMX HCcllefoBateneid rio0anbHoro ASl, koropble paspabaTblBajid CBOM IyTH
COEMHEHUs! TIPUHIIMIIA BCEOOINEH NOCTYITHOCTH MEXAyHApoAHOTO ASl ¢ IPHHIMIIOM COXpaHEHHs HalMOHAIBHO-
KyJIbTYPHOH HJAEHTUYHOCTH TOBOPALIMX Ha HeM Jrozeil. JI. Cmurt, oOyyaBimIMii MHTEPHAIMOHAIBHBIX CTY/ICHTOB
AHTIMICKOMY SI3BIKY ¢ 1970-BIX TT., IPEIIOKUI 3aMEHUTD TEPMUH «AHTIUHCKUN s3BIK» — English, KOTOpEIi, 1O
€ro MHEHHUIO, HETOYHO OTpaxkal cocTosHHe ASl B Mupe, TEPMHHOM «AaHIVIMHCKUM KaK MEeXITyHapOTHBII
BCIIOMOTATENBHBIN A3bIK» — English as an International Auxiliary Language (EIAL) [19, c. 2]. JI. Cmur 3asBui1, 910
EIAL ominuaercst o ASl TeM, 4TO He MPUHAMJICKUT HOCUTENIM ASl U He MpUBs3aH K KyJIbTypaM aHIJIOS3BIUHBIX
cTpaH. B kadecTBe TIJIaBHOTO apryMeHTa OH IIpUBEN TOT (haKkT, YTO OTBETCTBEHHOCTh 3a 3(P(EeKTHBHYIO
KOMMYHHUKAIIUIO B paBHOM Mepe pa3fessioT Kak HOCUTENH, Tak 1 HeHocutenu ASl. CnenoBarensHo, Hocutenu Al
JIOJKHBI YUUTHCSI IOHUMATh HEHocuTenel, ucnons3ytouux EIAL [19, c. 2].

JI. CMuT BHAen pelleHHe BONpoca B TOM, YTOObI COEAMHHUTH YEPThl HOBBIX BapuaHTOB ASl ¢ uepramu
cTanaaptHoro Afl, 4ToObl MOJXYYNTH HOBBIH MEXKIYHApPOAHBIH CTAHIAPT, KOTOPBIH OyneT QpyHKIMOHUPOBATH Kak
HEHTpaNbHBI HHCTPYMEHT KOMMYHHUKAIIUH, TI03BOJISIONINN SKCIUTHKALNIO 1000 mnentnaroctu. Uaero JI. Cmuta
0 HEoOXOIMMOCTH HEHTPaIbHOTO XapakTepa MexayHapoaHoro ASl mommepxkan ranckuid nuHrsuct C. Axyimy,
OTMETUBIIUH, 4TO TepMHH «Englishy» CIVIIKOM OTPaHWYMBACT MPEACTABICHUE O SI3BIKE MEXIYyHapOJHOH
komMmyHukarmu. Ilo ero muenuto, naxe tepmun b. Kaupy «New Englishes», TpU3BaHHBIA PacKpbITh CYLIHOCTh
riobanbHOrO pacnpocTpaneHus ASl u nerann3oBats GOPMBI, KOTOPbIE ACCOLIUUPYIOTCSI C HEHOCUTEISMH, HE MOXKET
OTpa3suUTb MHOTUE XapaKTEPUCTHKH, pas3feiseMble HOBbIMU BapuaHtamu [3, c. 17]. Ilockonbky craHmapT
MeXTyHapoaHOTo Al momkeH ObITh 0OUMM U HocHuTennel 1 HeHocuTenel, C. AXyITy IpeayoKil BBECTH TEPMUH
«obumit AS» — «General English» [3, c. 19].

[ombITKy HaliTh pemeHne npoOieMsl MexayHapogHoro Al caenan J{. Kpucran, 3agBHBIINIA, 9YTO B YCIOBHSIX
rnobanbHOM  auBepcudukain  ASl  nomkeH  (QyHKIMOHMpPOBAaTh Kak MNpPUEMIIEMBIH JUIS BCeX CTaHAApT
MEKAYHApOAHOW KOMMYyHHMKanuu: «Bo3MOXHO, HaM BceM MOHAJOOHUTBCS OBJIAAETh IBYMsI CTaHJAPTHBIMHU
Bapuantamu ASl (two standard Englishes) — ogHAM, 00ECIICUMBAIONIMM HAIy HAIIMOHAIBHYIO WIH JIOKATGHYIO
WACHTUYHOCTb, W JPYI'MM, OOECHECYMBAIOIINM KOHTAKT C OCTAJIbHBIM 4enoBedecTBOM. DakTwdecku, Hawm,
BO3MOYKHO, TIPHUIICTCS CTaTh OMJIMHIBAMH B CBOEM POJIHOM sI3bIKe» [5, ¢. 265].

. Kpucran npenckassiBai, 4yTo B Oy IylieM HallMOHAJIbHBIE BapHaHThl ASl pa3oiayTcst 10 TakoW CTENEeHH, 4TO
JUIsl OOILEHHUSI C TIPEJICTABUTENISMH IPYTUX CTPaH UM IOHAJ00UTCS HEHTPaIbHBIA CTaHIAPTHBINA S3bIK, U OHU OyIyT
MepeKIrovaTeCs Ha BceMupHBIA cTaHOapTHEIN pa3roBopHbl ASl — World Standard Spoken English (WSSE).
Takum 00pa3oM, OHM COXpaHAT HALMOHAJIBHYIO WIM PErMOHAIBHYIO SI3BIKOBYIO MJICHTUYHOCTh U OyIyT UMETh
BapuaHT ASl, TapaHTHPYIOMHNH YCIEITHYI0 MEXIYHAPOIHYI0 KOMMYHHUKAIWIO [5, c. 138].
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B xonnenuuun M. Moanano craniapTHbI ASl JOMKEH YCTYNHUTh CBOE LIEHTPAIBHOE MOJIO0XKEHUE aHTITUICKOMY
KaK MEXAyHapoIHOMY si3bIKYy — English as an International Language (EIL), KOTOpbIii OCHOBaH HE Ha KaKOM-TO
OITHOM BapHuaHTe HocuTened ASl, a Ha «KOMIIO3WIMH JIEMEHTOB ASl, KOTOpbIE JErKO MOHHUMAIOTCA LIMPOKUM
penpe3eHTaTUBHBIM Co00IIecTBOM HocuTeneil u Henocurenei» [13, c. 27]. Ilogo6uo . Kpucramy, M. Monuano
YBEpEH, 4TO MHOTHE T0JIb30BaTen ASl OyayT BiIaJeTh, 10 MEHbIIEH Mepe, IBYMs BApHaHTAMHU — PErHOHAIIBHBIM 1
WHTEPHAIMOHAIBHBIM.

Hawubonee o0uryto Mmo3umui0 B AUCKYCCHH O MEXIyHapomHoM xapakrepe Al 3anmmaer A. [IPBUC, KOTOpBIN
npeanaraet cuutatb MA Sl mparMaTHYeCKUM SI3BIKOM, BKJIFOYAOIINM BECh AMANa30H BAPUAHTOB, OT OrPAHUYEHHBIX
KOJIOB /IO CTaHJIAPTHOTO NUCbMEHHOTo AJSl, MCIOJIb3yeMBIX Kak HOCHTENISIMH, TaK M HEHOCHUTEISIMH B Pa3HBIX
KOHTEKCTaX MEXHAIMOHAIBHON KOMMYHHUKanuu: «Jluama3oH MexayHapogHoro ASl Tak mIMpok, 4TO €ro Hamo
paccMarpuBaTh KaK KOHTHHYYM — OT s3bIKa OOpa3OBaHHBIX HOCHUTENEW 10 NHMPKUHU3UPOBAHHBIX U
KPEOJIM3UPOBAHHBIX [HAJEKTOB 3amagHoi AQpPUKH M TaKMX CHELHUAIBHO YPE3aHHBIX KOJOB, KaK SI3BIK
aBHaguCIeT4epoB (Airspeak) v TOPTOBBIX AMCHETYEPOB (Seaspeak)» [6, c. 456-457]. Ilo onpenenenuto A. JlaBuca,
MEXIyHApOAHBIH ASl — 3TO MHHUMAIBHO MOJIBEPKEHHBIM W3MEHEHHMSM CTaHIApTHBIA s3bIK [6, c. 450],
BapUaTUBHOCTH KOTOPOTO 3aBHCHT OT pErMoHa WM cepbl NMPUMEHEHHs, YTO JaeT BO3MOXXHOCTH HPOSIBICHUS
JIOKAaJIbHOM WJIM HaIlMOHANBFHON maeHTHuHOCTH. [lo cytu mena, ompenenenne A. J[PBuca Bcero JHIIb MOAMEHSIET
tepmuH the English language TepmunoM International English.

k. Bpyrr-I'puddnep npeanoxuna HazpiBaTh ASl MexKTyHAPOIHONH KOMMYHHKAIIMK MUPOBBIM aHTJIIMHACKUM —
World English [4], noguepkuBas €ro BCEOOBEMIIIOIIYIO, BEAYIIYIO POJIb B COBPEMEHHBIX TJI00ATH3AI[MOHHBIX
npoueccax. OHa HACHTHOUIMPYET YeThIPE HEHTPATBHBIX (paKTOpa pa3BUTHS TIIOOAIEHOTO A3bIKA:

1) DKOHOMHUKO-KYJIbTypHbIE (DYHKLMH sI3bIKa, TTOCKOJIBbKY A Sl sIBJIS€TCS MPOIYKTOM Pa3BUTHS MHUPOBOTO PhIHKA
1 T100ANIBHBIX TIEPEMEH B 00JIaCTH HAYKH, TEXHOJIOTHH, KYJIBTYPbI U CPECTB MaCCOBOH MH(OPMAIIHH.

2) Ilpeobnanaromiee wcnoib3oBanue ASl B ponu JuHrBa (paHka, T.c. MupoBod Al ycBamBaercs u
HCIIOJIB3YETCS JIIOJIbMU Ha BCEX COLMAIBHBIX YPOBHSX, a HE TOJIBKO COI[O-9KOHOMHYECKOH 3JIUTOH.

3) VYnpoueHue OmnuHrBM3Ma OJjarofaps COCYIIECTBOBAHHIO MHPOBOIO S3bIKa C JPYTUMH SI3bIKAMH B
JIBYSI3bIYHBIX W MHOTOSI3BIYHBIX KOHTEKCTaX, T.€. MHPOBOH ASl CTpEeMHTCS K TOMY, YTOOBI 3aKpEIUThCSA PSIIOM C
MCCTHBIMU A3bIKaAMHU, A HC 3aMCHUTH UX, CHOCO6CTByeT MHOT'OA3BIYHIO, @ HC BBITCCHCHHUIO cna61>1x S3BIKOB.

4) SI3pIKOBBIC MI3MEHEHUS! IPOUCXOAAT B MPOIIECCe KOHBEPIeHIINH U TUBEPTEHINN MUPOBOTO ASl, T.€. MEPOBOH
ASl pacmipocTpaHsercs, mpexe Bcero, darogaps TOMy, 4TO €ro ydar, a y>K 3aTeM BCJESICTBUE MHIPAILMH JIIOJICH,
TOBOPSIIIUX I0-aHITIMHCKK. DTH /IBa IMPOIECCca IPOUCXOAST OJHOBPEMEHHO, TOYHO TaKKe KaK OJHOBPEMEHHO
TOSIBJISIFOTCST HOBBIE BAPUAHTHI U COXPAHSIETCS €IMHOE S3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO MexkayHapoanoro A [4, c. 110].

Pacnipoctpanenne MASI He BemeT K OCIAaONCHNMIO HOBBIX HAIMOHAIBHBIX MM PETMOHAIBHBIX BAapHAaHTOB B
npeaciiax nx HalfuOHaJIbHBIX TeppHTOpMi/ll. HaTI/lBI/BaI_ll/DI KaXXJ10ro HOBOT'0 BapuaHTa, BKJIro4as 1 Me)i([lyHapOZleIﬁ
ASl, co3maHue ero CHUCTEMBI, PEAM3YIONIEHCS B I'paMMaTHKe, JIGKCUKE W (OHETHKE, — CIIOKHBIH M JUINTEIbHBINA
nporecc. @opmer MAS Gonee HecTaOWIBHBI, YeM (OPMBI MHCTUTYLMOHAIBHBIX BapHAHTOB, HO 3TO HE CHUMAeT
3ajjady CHCTEeMaTH3alli¥ THIIMYHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, MCIOJIB3YEMBIX B KOMMYHHKAIIMM Ha MEXKTyHapOIHOM
All

ComocTaBiisisi NPUBEICHHBIE BHIIIE TPAKTOBKH TEPMHHOB «MEXAyHapouHbli ASl» u «ASl Kak s3bIK
MEKAYHApOJAHOH KOMMYHHKALUM», MBI MPUXOJUM K aKTyalbHOMY, Ha Halll B3IJIIA, BOMPOCY: BO3MOXKEH JIH
KOHCEHCYC B JIMCKycCHH O npupoje U GpyHkunu MAS B coBpemenHoM mupe? UeTkoro oTBeTa Ha 3TOT BOIPOC €Il
Her. ABcrpanmiickuii nunreuct @. Ulapudsn, npencramsiomuii ASl B Buae mHapagurmbl, KOTOPYHO HaJIO
OCMBICIIUTh, HCCIIEIOBATh W MCHOJNB30BaTh B KOMMYHHUKAaTHBHOW IIPAKTHUKE, IOAYEPKUBAET, 4YTO TEPMUH
International English mo cBoeil CTpyKType HallOMHWHAaeT Takue TepMHHBL, Kak American English, Singaporean
English uwnu Chinese English, T.e. 0603Ha4aeT HeKkuil BapuaHT sI3bIKa. JTO MPOTUBOPECUUT PEATLHOMY CTATyCy U
POJIM «AaHTJIMICKOTO KaK MEXIYHAapOIHOrO S3bIKa» — JHMHIBa ()paHKa MEXHALMOHATBHOM M MEXKYJIbTYPHOI
KOMMYHHUKaIMHU Ha ri1o0aisHOM yposHe [18, c. 2].

IMapangurma Al Kak si3bIKa MEXTyHAapOIHONH KOMMYHUKAIMU TPeOyeT NPU3HAHUS Psia KIIOUEBBIX (PaKTOPOB:
1) paBeHcTBa Bcex BapuaHTOB MupoBoro Afl; 2) yyera Bcex BapuaHToB B mnpenosaaBanuu ASl; 3) mepecmotpa
KPHUTEpUEB yPOBHS BiaJeHUS ASl, TOCKONBKY 3TH KPUTEPHH JOJDKHBI OBITH IPHMEHHMBI K TPEJICTABUTEISAM BCEX
BapUaHTOB, BKJItOUasi HOcUTeNe s3bika [18, c. 3].

BeiBoabl: AHanM3 OOIIMX TONOXKEHHUH, KOTopble MBI HaxoauM B Tpynmax C. Axymy, Jx. Bpyrr-I'puddiep,
A. laBuca, b. Kaupy, . Kpucramia, M. MoanaHo U MHOTUX APYTUX UCCIENOBaTeNlel, MOKHO CBECTH K IIECTH
te3ucam: (1) MAS — 510 s3bIK, HCHIONB3yeMBII PAKTHYECKH BO BCeX cepax MEkKTyHApOIHONH KOMMYHHKAIMH, 32
npejienaMy HallMOHAJIbHBIX TpaHull. (2) DTOMy S3bIKYy AOJDKHBI YYHUThCS KaK HEHOCUTENHM, TaK W Hocutenun ASl.
Hocutern Al nomkHBI mHpuCIIOCaOMMBAaTH CBOIO pEdYb TakUM o00pa3oMm, 4ToObl OHa Obula TOHATHA B
MEXKIyHApOoAHOH KomMMmyHHKanmu. (3) Kaxkmpiii, KTo mIaHUpPyeT OOUIaThCsA ¢ HEHOCHTESAMU WM C HOCHUTEIISIMH,
TOBOpSIIIMMU Ha JpPYyroM HAIHMOHAJbHOM BapuaHTe ASl, NOKeH NepeKiIovarscs €O CBOEro Koja Ha
MexayHapoaHeld. (4) MAS wumeer HeWTpanpHYy!O MpPHPOAY, T.€. €ro MOXHO CUYMTaTh HEHUTPaJIbHBIM
KOMMYHUKAaTUBHBIM KoJOoM. OH HE CBSI3aH C KaKOH-TO ONPENEIICHHOW 3THOKYJIBTYPOH, HO MOXKET IepenaBaTh
JJIEMEHTBI JIFOOOW KyJNBTYphl, K KOTOpPOM oOpamiarorcs ero mojb3oBarend. (5) OH uMeeT sIepHYHO
MOP(OCHHTAKCHYECKYIO CHCTEMY M, B TOXKE BpPEMsI, OTKDPBIT JUIS MOIOJHEHHS CJIOBaps M YCBOCHUS OTIEIBHBIX
rpaMMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTEH, KOTOpbIE 3aMMCTBYIOTCS W3 HOBBIX BapuanTtoB ASl. OH MOXET NPUHUMATH
WHHOBAallMM M BbIpalbaThiBaTh CBOM HOPMBL (6) MASI He KOHTponupyercsi OpHTaHCKUM MM aMEpUKAHCKUM
crangaproM. OH NPHUHAUIEKUT MEXKIYHApOIHBIM IIOJIB30BATENSIM M SABISIETCS SI3BIKOM, HOPMBI KOTOPOTO HE
TIOJIBJIACTHBI HOCUTEISIM A S].

Ha ocHoBe onmcaHHBIX BBINIE XapaKTEPUCTHK MBI IpeinaraeM cienyroouryro neduanmmio: MASI — sto
HeliTpaJIbHBbI, YHHBEPCAJILHbI KOHTAKTHBIN S3bIK, MCHOJb3YyeMblH, 3a MpelelaMH HAaNHOHAJIbHBIX
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MEXITYHAPOJIHBIN AHTJTUNCKAA S3BIK B JIOKAJBHBIX KOHTEKCTAX I''TOBAJIBHOT'O PA3BUTH A

TPaHUL, BO BcexX cepax MeKAYHAPOAHOH KOMMYHUKALMM, M TNPeJOCTABJISIOIIMII paBHble NMpaBa BCeM
CBOHMM M0JIb30BATEJISIM, HE3aBHCHMO OT TOr0, OTHOCATCH JiM OHH K ASl Kak pogHOMYy, BTOpOMY HJIM
HHOCTPAHHOMY.

B koHTekcTe (hakTOpOB pPa3BUTHS MHPOBOIO sI3bIKa HEOOXOAMMO TaK)Ke yKa3aTh IIOJIOKEHHE, KOTOpOoe
MIPEJICTABISACTCS KIFOUEBBIM sl moHUMaHus cymHocTH MAS. Toms3zoBatenn MAS SBISAIOTCS HE MaCCUBHBIMHU
MONy4YaTesIMH SI3bIKa, 4 WHTEPAKTHBHBIMH CyOBEKTaMH IIPOIECCca S3BIKOBOIO Pa3sBUTHA, (HopMupyromumMu (B
YCIIOBUSIX JBYSI3BIYHMS M MHOTOSI3BIUMSI) KaK COOCTBEHHO HCIOJIb3yeMBbIH uMu ASl, Tak M QyHKINH, KOTOpBIE OH
BBITIOJTHSACT B MX coobmiecTBax. ECTECTBEHHO, UTO S3BIKOBAS IESTEIBLHOCTh CYOBEKTOB KOMMYHUKau Ha MA S He
OTPaHUYMBACTCS JKECTKUMHM SI3BIKOBHIMH HOPMaMH, HO HMX CTaHIAapTU3alMs TPEICTaBISETCS BO3MOXHOW B
JIOCTATOYHO 0003PHMOI MTEPCIICKTHBE.
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